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LE RETRAITI

Le Nènè en aivait prou de demouraie en velie,
ai ché mois de lai retréte è décidé de tchiti lai
fabrique, le peté tros pîeces voué ai demouère
das tchaind qu'è là rleudgie. Voili quarante
ennaies que ses djouénèes sont réglées cmen
les môtres qu'è là tchairdgie de rèyure. Yeuvè
é chié di maiti'n,è dédjûne aivo sai, fanne, les"^ afaints sont d'je feu à l'hôtâ mairies,

remplir la lignelai mâson é chèt. pe traivouéche enne paitchie de lai velie
en faisaint des pissas-de pôes po ne on faire écaffaie, l'oûere
emposenne. En tchemnaient é muse en lai réésôlution qu'è l'é hî a soi
aivo sai fanne. E vai bèyie son codjie ai son paitron. E n'ai pus qu'enne
envie, pait chi feu de tot ci brut, allaie demouérais dains lai petéte mâson
qu'è l'é.herté de son pére, tchaind qu'à là môe voili tros ans. Das ci
mômin-lim è y sondge tos les djoués.

Tchaind qu'è l'en djâse ai ses caimrades de traivaiye. tus en
lai foi es se sont écriés.

- mains t'es dneni fô!...Paûre afaint Demouéraie a Couéna, ci ptchu
peurdju Te ne voirrez pus niun. laivi de tot, te vaisétre tot'pertoi ai
longdjou de jouénèes.
- Tchaind qu'è fri en lai pôtche di cabeu de son paitron, ses tchaimbes
ins lai hrulatte, è rbreutchra'it bïn, mains è n'épie temps, enne voix, di
paitron mâgraiciouse. breuye "Entrez" Tchaind qu'è fait sa couégnatre
sai décision en c'tu-ci, è là churpris de sai rééaction. Aivo ïn hassement
d'épâle à yé dit qu'è compreniait sai démairtche. Bïn chur. lin ôvrie de
soissante ans é fait son temps, è leut léssie piaice en n'y djûne E n'yé
tchuâ de bés djoués de retréte.

Lai petéta mâson a t'aivue de lai tchaive a g'nie. En couéynaient Nènè,
ses caimrades y 'ins édîe ai tot bote en ôdre. Les queques vêyes
moubyes léssis pai son pére, enne kmôde, ïn métra, enne ronde tâle aivo
ses selles ai pe lin morbies, sont aivue poutsies. astiqués aivo de lai cire
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paûli aivo des gouayes, es int bogrement di djè. Que piaisi d'aiménaidgie
dains les poixes pus gro qu'en velie, tschaind Nènè muse en lai piaice
rédute. qu'es aivaënt, en chèt tchaimbèes trévoichait des doux
tschimbres ai pe lai tcheusenne.. aivo sai fanne es en riyant.

Po être tot'per yos. es n'ins pon aivu le temps de faire
cognéssaince de c'étât. Les aimis n'int po trovè le tchmin trap long, tot
compte fait, le Couéna ce n'a pon le bout di monde! En fïn de snainne es
s'aimouénant, ne se fint pon paroiyie po demouéraie djunque a
duemoûene le soi. ce se fint pon proiyie po demouéraie djunque a
duemoûene le soi, ce se n'ât pon le yundi matïn. Es int mainme aivésie
d'aippouétchaie queques récattes po ne pon être dgeainnè de
demouéraie, sains rébiè les crôtas de pain po Iè knis. Es diant veni po
moi, pai aimitîe, crainbïn, mains c'a aito po le carre qu'à se bé. lai
tranquilitè di vue, c'quès ne trovant pus en velie, ai pe moi, y seu
haiyuroux de les revôe.

Tchaind qu'es s'ien vint, taîe le soi, su le seuvat de lai poche
es tot écâmi. En revisaint devaint l'heûs, es groncenant "C'que c'ât neûe
tchi toi" Aivo enne laintééne y les éssieure dains le senti di tcheutchi,
mains es ne piaquant pon de gromouénaie cment yétanie djunque vés
lus automobiles : "C'que c'ât neûe pai ci" moi y sôri en révissaint le çîe
voûeni d'àtoiles. Paûres afaints. es int rébiè que lai neûe çoli existe
encoué. es l'aivaïnt rébiè! En velie, tot a écieuri. è n'y yé pus neûe.

Râtêtes-vos de djâsaie, déssèpaie enne menute mes aimis.
Prente le temps d'ôyire lai neûe. les bruts de mai neûe. Oyez lai tciatte
hyeutchi, l'oûere tchaintaie dains les braintches di saipîn saipîn. Adon,
coi, dains sôyesse es deriant "Due cment ai fait neûe" pe quasi
épaivuries es s'engouffrant dains lus automobiles en infulaint en lai lest
les phares po s'enfur feu de mai neûe.

To sondgeou y m'embrue dains mai petéte mâson, pe
aivaint de m'endremi y ne sairo m'envoidjaie ai mes aimis Saimbaidi que
vînt, es vient reveni y en se chur. di fond de montchûr y le tchûâ,
musait'vos, y yos fait redétchoué lai neûe.

Varie-Louise Oberli
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